
 در ح�ال حاض�ر هنر دوبله در اي�ران به دو بخش 
دوبل�ه تلويزيون و دوبله در اس�توديوهاي بخش 
خصوصي تبديل ش�ده اس�ت. شما كيفيت كار در 
اين دو بخش و تفاوت هاي آنها را چگونه مي بينيد؟
اي��ن دو بخش به لحاظ كيفيت بس��يار با هم تفاوت 
دارند. در دوبله هايي كه در موسسه هاي خصوصي انجام 
مي ش��ود به دليل وجود وقت كافي و همچنين اهميت 
كيفيت دوبله، كارهاي بهتري ارائه مي شود. به اين معني 
كه مدير يك موسس��ه خصوصي اگر مثلًا بخواهد فلان 
فيلم را با فلان مدير دوبلاژ دوبله كند، حتي در صورت 
گرفتاري كاري آن مدير دوبلاژ صبر مي كند تا او از كار 
قبلي فارغ ش��ده و در كمال آرامش وارد كار ش��ود. در 
اين شرايط مدير دوبلاژ هم با دست باز دوبلورهاي مورد 
نظر خود را انتخاب مي كند و فيلم با يك تيم قوي دوبله 
مي ش��ود. از طرفي در اين موسس��ات مدير دوبلاژ فيلم 
مورد نظر را چند بار مي بيند و اين موضوع در چيدمان 
اس��تاندارد دوبلورها بسيار تاثير دارد يعني كمبود زمان 

دست و پاي او را نمي بندد. 
-در خصوص ترجمه چطور؟

در اين استوديوها زمان لازم و كافي براي مترجم نيز 
وجود دارد يعني يك مترجم خوب و متبحر با زماني كه 
از طرف موسسه در اختيارش قرار داده مي شود مي تواند 
بهتري��ن ترجمه را براي يك فيلم س��ينمايي در اختيار 

مدير دوبلاژ قرار دهد. 
-يعني اين شرايط در تلويزيون وجود ندارد؟

نه، در صدا و س��يما اين زمان وجود ندارد. اگر مدير 
دوبلاژ مورد نظر در آن زمان به هر علتي نتواند وارد كار 
شود نفر بعدي و اگر نفر بعدي گرفتار بود نفر بعدي و... 
به اين گونه ش��ايد مدير دوبلاژي انتخاب شود كه هيچ 
گونه س��نخيتي با آن فيلم نداشته باشد. حالا اين مدير 
دوبلاژي كه به اين سرعت انتخاب شده با همان سرعت 
نيز بايد تيم دوبله آن فيلم را انتخاب كند و همان پروسه 
نيز در اينجا طي مي شود يعني اولي نشد دومي و... اين 
س��رعت و عجله مسلماً در كار ترجمه نيز اثرگذار است. 
در تلويزيون چيزي كه بيش از هر چيز اهميت دارد زمان 
پخش اس��ت و كار بايد با هر كيفيتي س��ريع روي آنتن 
برود. بنابراين چون كار از اول خوب پخته نمي شود، به 
خوبي نيز از تنور خارج نمي شود. البته اين صبر و دقت 
در برخي كارهاي تلويزيون وجود دارد و گهگاه ش��اهد 

برخي فيلم ها يا سريال هاي خوب نيز هستيم. 
-بنابراين در بررسي كيفي دوبله حال حاضر ايران 

بايد اين تقسيم  بندي ها را لحاظ كنيم.
بله هر كدام از اين بخش ها امتيازات  خاص خودشان 
را دارند و نبايد اين تفاوت ها را فراموش كنيم. اما همان 
طور كه گفتم مس��اله اساس��ي، زمان است چون مدير 

دوبلاژها و دوبلورها در هر دو بخش يكي هستند. 
-اما كيفيت دوبله در تلويزيون تا دهه 70 بس�يار 
بالا بود. به نظر مي رسد تعدد شبكه ها و بالا رفتن 

حجم برنامه ها در اين زمينه تاثير داشته است.
بله، در آن زمان يك فيلم يا س��ريال كار مي ش��د و 
زم��ان كاف��ي در اختيار ما بود. بنابراي��ن كيفيت فداي 

زمان نمي شد.
-ورود دوبلوره�اي ج�وان كه سال هاس�ت مورد 
بح�ث اس�تادان دوبله اس�ت چه تاثي�ري در اين 

پروسه داشت؟
به هر حال عده اي با اين موضوع مخالف هس��تند و 
بعض��ي موافق. ولي بايد قب��ول كنيم اين كار به خون و 
نفس تازه احتياج دارد. متاس��فانه اساس��نامه انجمن ما 
ط��وري تنظيم ش��ده ك��ه ورود افراد تازه را با مش��كل 
مواجه كرده است. مثلًا در اساسنامه گفته شده است هر 
كس بخواهد عضو انجمن باشد بايد زير 25 سال باشد، 
داراي مدرك ليس��انس باشد و... البته عموم افرادي كه 
مي خواهند وارد اين حرفه ش��وند جوان هستند. ولي در 
حال حاضر ما با كمبود گوينده هايي مواجه هس��تيم كه 
به جاي س��نين بالا صحبت كنن��د چون يك جوان هر 

چقدر هم كه در اين زمينه توانمند باش��د، نمي تواند به 
جاي يك فرد ميانس��ال يا پير صحبت كند چون كارش 
مصنوعي مي ش��ود. چه بهتر كه كس��اني كه به اين كار 
علاقه مند هستند و از صداي خوبي نيز برخوردار هستند، 
فارغ از سن و تحصيلات اجازه ورود به اين كار را با رعايت 

آموزش هاي لازم پيدا كنند. 
در بخ��ش گوينده هاي خانم با س��نين ب��الا نيز اين 
فقر گوينده به ش��دت احس��اس مي ش��ود. دست ما در 
گوينده هاي پير خانم يا به قولي پيرزن گو بس��يار خالي 
اس��ت. ما زمان��ي خانم نيك��و خردمند را داش��تيم كه 
متاس��فانه فوت شدند، يا خانم فهيمه راستكار بودند كه 
ايشان نيز متاسفانه به علت كسالت قادر به كار نيستند 

و هر لحظه اين كمبود بيش��تر به 
چشم مي خورد. 

-يعني كسي كه مي خواهد در 
زمينه دوبله كار كند، الزاماً بايد 

عضو انجمن دوبلورها باشد؟
ص��د درص��د. هي��چ ف��ردي 
بدون عضوي��ت نمي تواند در اين 
زمين��ه كار كند. البته اين انجمن 
اختيارات زي��ادي نيز ندارد، همه 
چيز در اختيار تلويزيون اس��ت و 
مدي��ران تلويزيون نيز متاس��فانه 
فق��ط به پ��ر ك��ردن آنت��ن فكر 
مي كنن��د و اي��ن ريزه كاري ها كه 
باع��ث ب��الا رفتن كيفي��ت دوبله 
مي شود را اصلًا رعايت نمي كنند. 
دوب�اژ  واح�د  -مديري�ت 

تلويزيون چه نگاهي به اين افت كيفي دارد؟
واقعاً نمي دانم. يقيناً آنها نيز اين كمبودها را مي بينند 
ولي شايد سياس��ت حاكم بر تلويزيون طوري است كه 
باعث اين چشم پوشي ها شده است. شايد فقط پر كردن 
آنت��ن اهمي��ت دارد. انتقاده��اي ما نيز باعث مي ش��ود 
خودم��ان را زير س��وال ببري��م. وقتي انتق��اد مي كنيم 
مي گوين��د ش��ما چرا دخالت مي كني��د. از طرفي مردم 
مي گويند چرا ش��ما پيشكس��وت ها در اين زمينه كاري 
نمي كنيد. خب وقتي ما را براي كار يا نظرخواهي به واحد 
دوبلاژ دعوت نمي كنند چگونه مي توانيم براي بهبود كار 
تلاش كنيم؟ ديگر دوستان پيشكسوت نيز كمتر راغب 

به كار در تلويزيون هستند. 
-دس�تمزدي كه براي اين كار تعريف شده چگونه 

است؟
اين دستمزدها بسيار پايين است و روي چارتي تعريف 
مي شود كه بسيار مضحك است يعني دستمزدها با توجه 
به گوينده ها درجه بندي ش��ده است و هر كس با توجه 
به درجه اي كه دارد همان دستمزد پايين را مي گيرد. 

مگ��ر در زمين��ه پرداخت دس��تمزد ب��ه بازيگران، 
درجه بندي رعايت مي شود كه در اين زمينه درجه گذاري 
شده است؟! اصولاً مگر هنر قيمت دارد كه حالا بشود از 
روي چارتي آن را تعريف كرد كه س��ال ها پيش تنظيم 

شده است؟
-و اي�ن درجه بن�دي و رقم هاي پايي�ن با موافقت 

انجمن بوده؟
بله، هيات مديره سابق انجمن 15- 10 سال پيش اين 
توافق را انجام داده و هنوز هم اين قرارداد پابرجاس��ت 
و هيچ اعتراضي هم ثمربخش نيس��ت. اصولاً هيچ كس 
تواناي��ي اعتراض نيز ندارد. به اين دليل كه هر كس كه 
مي خواهد اعتراض كند، مي ترسد كه با بايكوت ديگران 

يا مديران مواجه شود و اصولاً از كار، بيكار شود. 
-زمان�ي بود كه ما ي�ك بازيگر را فق�ط با صداي 
يك دوبلور خاص مي ش�ناختيم به طور مثال، پل 
نيوم�ن ي�ا مارلون بران�دو را ما با ص�داي چنگيز 
جليلوند مي ش�ناختيم يا آلن دلون فقط با صداي 
خسروشاهي تعريف مي شد، ولي الان اين موضوع 
به چشم نمي خورد يا كمتر رعايت مي شود. به جاي 

يك بازيگر، استادان مختلفي در فيلم هاي مختلفي 
حرف مي زنند؟! يعني به قولي خاطره سازي به آن 

گونه كه پيشترها بود، ديگر انجام نمي شود؟
بل��ه، اين هم ب��ه همان صحبت اول م��ا برمي گردد 
يعن��ي فقط انجام ش��دن كار بدون توج��ه به كيفيت يا 
همين خاطره س��ازي كه ش��ما از آن ي��اد كرديد، ولي 
خوش��بختانه در بعضي از موسس��ه هاي خصوصي هنوز 
اين مس��ائل رعايت مي ش��ود. در همين موسسه ما، هر 
گوينده اي كه به جاي يك هنرپيشه صحبت كرده است، 
اكثراً بقيه فيلم هاي آن هنرپيش��ه را نيز دوبله مي كند. 
مثلًا من در همين موسس��ه ق��رن 21، 15 بار به جاي 
سلمان خان يا بروس ويليس صحبت كرده ام و مخاطب 
نيز خوشبختانه راضي بوده است. 
ولي اگ��ر فيلمي در اس��توديوي 
ديگر يا تلويزيون از س��لمان خان 
كار شود، شخص ديگري به جاي 
او صحب��ت مي كند و مخاطب نيز 
دچار سردرگمي مي شود. يعني در 
اين موسسه دوبلور يك هنرپيشه 
تغيير نمي كند، بلكه تغيير موسسه 

باعث تغيير دوبلور نيز مي شود. 
-اصولاً رعايت اين موضوع را تا 
چه حد در جذب مخاطب موثر 

مي دانيد؟
بس��يار زياد، ولي خوشبختانه 
ي��ا متاس��فانه چون ما س��ينماي 
نمايش دهن��ده فيلم هاي خارجي 
نداريم، اين ضعف ها كمتر به چشم 
مي خورد. سينما با آن پرده هاي عريض و بلندگوهاي زياد 
و بزرگ كه صدا هم با كيفيت بالا به گوش مي رسد تمام 
زير و بم هاي يك فيلم را نمايان مي كند ولي در تلويزيون 
و قاب هاي كوچك، بالا و پايين بودن صدا، ضعف افكت ها، 
س��ينك نبودن صداها، موسيقي بلند يا ضعيف يا اينكه 
اصلًا موس��يقي ارژينال باش��د يا از كار ديگري برداشته 

شده باشد، هيچ كدام مشخص نمي شود. 
اگر سينمايي براي اين فيلم ها وجود داشت، موضوع 
به كلي فرق مي كرد. شايد در آن موقع تمام اين ضعف ها 
باعث مي ش��د مخاطب دس��ت به اعتراض بزند و ديگر 
براي تماشاي اين فيلم به سينما نرود و كمبود مخاطب 
باعث مي ش��د تهيه كننده نيز مل��زم به رعايت تمام اين 
اس��تانداردها ش��ود. در حال حاضر فقط فارس��ي گويي 
اهميت دارد و دوبله به آن معني سابق كمتر وجود دارد. 
-در رابطه با فارسي گويي صحبت كرديد. همان طور 
كه مي دانيد متاس�فانه مدتي اس�ت ش�بكه هاي 
ماه�واره اي به پخ�ش س�ريال هايي درجه چندم 
كلمبيايي يا كره اي با اين نوع س�خيف دوبله يا به 
قول ش�ما فارسي گويي مش�غول هستند و باز هم 
متاس�فانه با استقبال مردم نيز روبه رو شده است. 

دليل اين استقبال چه مي تواند باشد؟
وقتي با مخاطبان اين سريال ها صحبت مي كنيم خود 
آنها نيز به اين ضعف دوبله واقف هستند ولي در جواب 
مي گويند بعد از چند وقت به اين دوبله ها عادت كرده اند.
به نظر من آنچه در اين شبكه ها به كار مي رود دوبله 
نيس��ت بلكه خواندن زيرنويس است. درست مانند اين 
است كه يك يا چند نفر زيرنويس فارسي آنها را به جاي 
همه بخوانند. در آنجا چيدمان دوبلور، رعايت حس و حال 
هنرپيشه و باقي ظرايف دوبله اصلًا به چشم نمي خورد. 
همه فقط فارس��ي حرف مي زنند و استقبال مخاطب از 

اين سريال ها به عوامل ديگري برمي گردد.
-ما در اين س�ال ها كمتر شاهد دوبله در فيلم ها 
و س�ريال هاي ايران�ي هس�تيم، يعن�ي از زماني 
ك�ه صداب�رداري س�ر صحن�ه در ايران ش�روع 
ش�د، ديگر دوبله هم در فيلم ه�اي ايراني كمتر 
ب�ه چش�م مي خ�ورد. در صورت�ي ك�ه مث�اً در 
س�ريال هاي تاريخ�ي مانند هزاردس�تان، بخش 

بزرگي از موفقيت اين كار به هنر دوبلورهاي آن 
برمي گشت. با اكثريت بازيگران كه صحبت كنيم، 
مي گويند صداي خود آنها براي نقش خودش�ان 
بهت�ر بود و ش�ايد ص�داي دوبل�ور، آن نقش را 
تحت الش�عاع قرار داده، نظر ش�ما به عنوان يك 
مدير دوباژ در زمينه دوبله فيلم ها و سريال هاي 

ايراني چيس�ت؟
ب��ه نظر من ي��ك كارگ��ردان هيچ وق��ت راضي به 
افت كيفي فيلم خود نمي ش��ود. مث��لًا راجع به همين 
هزاردس��تان، با آنكه من در آن زم��ان در ايران نبودم، 
ولي واقعاً آن كار به لحاظ دوبله ش��اهكار بود. دوستاني 
كه به دوبله اين كارها معترض هستند، به آن كارگردان 
يا گوينده بي مهري مي كنند. مرحوم حاتمي معتقد بود 
چون دوبلورها چرخش صدا و صداس��ازي بلد هس��تند، 
بهت��ر مي توانند آن ديالوگ هاي زيبا را بيان كنند. البته 
عوامل زيادي در فراموشي اين سنت دوبله كردن فيلم ها 
يا سريال هاي تاريخي نقش دارند، كه بحث بسيار مفصلي 

را مي طلبد.
-به نظر شما بهترين راه ورود جوان ترها به حيطه 

دوبله چيست؟
خب تنها راه ورود از طريق تلويزيون است، ولي همان 
شروط دس��ت و پاگير باعث مي ش��ود انتخاب درستي 
صورت نپذيرد. بس��ياري از جوان ها هستند كه با وجود 
برخورداري از صداي خوب و زيبا، به دليل مثلًا نداشتن 
مدرك ليسانس نمي توانند وارد اين كار شوند. من واقعاً 
نمي دانم مدرك ليسانس در صداي يك شخصي چه اثري 
مي تواند داشته باش��د؟ يا مثلًا اگر كسي 26ساله باشد 
ديگر نمي تواند عضو انجمن باش��د. واقعاً ش��روط بسيار 
سخت و بعضاً بي دليل سد راه دوستان جوان شده است.
-جاي�گاه انجم�ن گوين�دگان ج�وان در اين بين 
چيست؟ كارهاي اين انجمن مورد تاييد شماست؟
خب آنها چندين سال است به صورت قانوني مشغول 
به كار هستند و بعضاً كارهاي موفقي نيز داشته اند. من 
نمي توانم بگويم كه آنها را تاييد مي كنم يا نه. آنها بيشتر 
در زمين��ه دوبله فيلم هاي انيميش��ن كار مي كنند و با 
اس��تقبال نيز مواجه شده اند بنابراين تاييد و عدم تاييد 

من در اين زمينه اهميتي ندارد.
-منظ�ور من از تاييد كردن ش�ما، به لحاظ كيفي 

بود، نه جذب مخاطب.
خب هم كارهاي خ��وب بوده و هم كارهاي ضعيف. 
من از نگاه يك مدير دوبلاژ صحبت نمي كنم. من در اين 
ميان همگام ش��دن با مخاطبان را مدنظر دارم. ترجيح 
مي دهم در اين باره قضاوت نكنم چون اگر بگويم خوب 
اس��ت، همكاران ديگر مي گوين��د واقعاً چه خوبي اي در 
اين كارها وجود دارد و اگر هم بگويم بد است مي گويند 
جليلوند از جوان ها خوش��ش نمي آيد و نمي خواهد آنها 
وارد كار ش��وند، ولي به هر ح��ال آنها راه خود را پيش 
گرفته اند و اگر در اين راه، تلاش درستي انجام دهند و 
از پشتوانه استادان نيز برخوردار باشند، مسلماً موفق تر 
خواهن��د بود. به هر حال اي��ن كار به صورت تجربي در 
ايران انجام مي ش��ود و عدم وج��ود دوره هاي آكادميك 
دوبل��ه يا كلاس هايي كه اين جوان ه��ا به خوبي در آن 
آم��وزش ببينن��د از يك طرف و همان اساس��نامه پر از 
اش��كال از طرف ديگر باعث مي شود راه ورود به صورت 
اصولي بسته شود و دوستان علاقه مند به اين كار، با اين 

گونه آزمون و خطاها وارد كار شوند.
-و حرف آخر.

م��ن اميدوارم مس��وولان تلويزيون به اين مس��اله 
توجه بيش��تري داشته باش��ند. توجه به دوبله و ورود 
دوبلوره��اي جوان از يك طرف و فراهم كردن امكانات 
براي دوبلورهاي حال حاضر كه مشغول به كار هستند، 
باعث مي شود همان پويايي و موفقيت هاي سابق دوبله 
در ايران را دوباره ش��اهد باش��يم. به هر حال توجه به 
اي��ن مقوله، باعث رش��د كيفي برنامه ه��اي تلويزيون 

خواهد بود.

وقتي توليد سريال هاي داخلي جوابگو نيست
واردات سرگرمي 

سيدرضا صائمي
شديم  تابس��تان  وارد 
و م��اه رمضان هم نزديك 
مناسبت  دو  همين  است. 
كافي اس��ت تا ب��ار ديگر 
س��ريال هاي  از  انبوه��ي 
ش��بكه هاي  از  تلويزيوني 
پخش  نوبت  در  مختل��ف 
ق��رار بگي��رد. برخ��ي از 
آنه��ا مث��ل »ت��اوان« كه 
روي  و  رس��يدند  راه  از 
آنت��ن رفتن��د و برخي ديگر نيز مث��ل »فاصله ها« به 
زمان پخش نزديك ش��ده اند. جالب اينكه در شرايط 
حاضر بس��ياري از بازيگران س��ينما برخلاف گذشته 
ب��ه س��ريال هاي تلويزيون��ي تن مي دهن��د و در آن 
حض��ور مي يابن��د. فرات��ر از اين حتي ش��اهد حضور 
كارگردان هاي مطرح س��ينما در عرصه سريال سازي 
هستيم كه پيشتر در شأن حرفه اي خود نمي دانستند 
كه در س��طح تلويزيون كار كرده و س��ريال بسازند. 
مثلًا براي س��ريال هاي مناس��بتي ماه رمضان امسال 
كارگردان هايي مثل حسن فتحي و پرويز شيخ طادي 
و... مس��ووليت ساخت س��ريال هاي ماه رمضان را بر 
عه��ده دارند. ب��ا اين حال همچنان اين س��وال باقي 
اس��ت كه چرا با وج��ود تنوع و تعدد سريال س��ازي 
و ارتقاي توليد آن در س��طح كارگردان هاي س��ينما، 
س��ريال هاي ايراني شاهد ريزش مخاطب بوده و بدتر 
از اين بس��ياري از آنها جذب س��ريال هاي س��خيف 
و س��طحي شبكه هاي ماهواره اي ش��ده اند كه ظاهراً 
اين روزها بازار داغي دارد و بس��ياري از تماش��اگران 
خودي را غر زده اس��ت. در حالي كه اين مجموعه ها 
نه قصه و داس��تان بكري دارد، نه س��ويه تكنيكي و 
اجرايي آن قابل تامل اس��ت و ن��ه بازيگران مطرح و 
نام آشنايي دارد. ضمن اينكه دوبله اين مجموعه هاي 
س��ريالي فاقد توانمندي، جذابيت و حتي تنوع است 
و محدود ش��ده به دو سه نفر از افرادي كه نه صداي 
خوب��ي دارند ، نه مهارت كافي در دوبله كردن. اتفاقاً 
اين فقدان، اين س��وال را مطرح مي كند كه واقعاً چرا 
با هم��ه اين عوامل و جذابيت ظاه��ري و باطني كه 
در س��ريال هاي تلويزيوني به چش��م مي خورد باز هم 
بس��ياري از مخاطبان پاي اين برنامه ها مي نشينند و 
جالب اينكه طيف بينندگان اين س��ريال ها تا س��طح 
افراد تحصيلكرده جامعه نيز گس��ترش يافته اس��ت. 
البته قرار نيست در اين يادداشت به واكاوي روانكاوانه 
و جامعه ش��ناختي اين ميل مبتذل در س��طح جامعه 
بپردازيم و همه چيز را با س��طح ش��عور تماش��اگران 
اندازه بگيريم. كمي هم از حيث توليد آثار تلويزيوني و 
تمهيدات مديريت رسانه اي نيز مي توان به اين مساله 
توجه كرد و به راهكارهاي اثربخش��ي دست يافت. به 
هرحال صدا و سيما نمي تواند يك تنه مسووليت توليد 
و تامين سريال هاي خانوادگي و عامه پسند را بر عهده 
بگي��رد يا فقط به توليدات داخلي خود بس��نده كند. 
صنعت سرگرمي نيز به واردات براي تامين ذائقه هاي 
مختل��ف و متنوع مخاطبان خود محتاج اس��ت. اما با 
توج��ه به اينك��ه كالاهاي فرهنگي واجد س��ويه هاي 
تربيت��ي و اخلاق��ي هم هس��ت قطعاً س��ازوكارهاي 
متفاوتي نس��بت به مكانيسم بازار دارد و نمي تواند به 
ورود ه��ر كالايي تن دهد. به نظر مي رس��د واگذاري 
بخشي از اين مسووليت به بخش خصوصي دست كم 
ب��ا نظارت دولتي بتواند يك راهكار كارآمد در تامين 
نيازهاي فرهنگي جامعه باش��د. مثلًا موسس��ه پخش 
دنياي هنر با بهره گيري از برخي دوبلورهاي حرفه اي 
به دوبله س��ريال معروف 24 پرداخته كه قطعاً نسبت 
به س��ريال هاي كلمبيايي اين شبكه ها قابليت هنري 
و نمايشي بهتري دارد. با حمايت هاي دولت از دوبله 
و نمايش اين گونه س��ريال ها كه اعتبار حرفه اي تر در 
س��طح جهان دارد و امكان اكران آن در ش��بكه هاي 
نماي��ش خانگي، مي توان بخش��ي از نياز مخاطب به 
تماشاي سريال هاي متفاوت از جنس آثار تلويزيوني 
را تامين كرد و بار مس��ووليت خ��ود را نيز در توليد 
مجموعه ه��اي تلويزيون��ي كاهش داد. حمايت از اين 
فعاليت ه��اي فرهنگ��ي، هم مي تواند از آس��يب هاي 
هن��ري- فرهنگ��ي ناش��ي از پخش س��ريال هايي از 
جنس شبكه هاي فارسي زبان ماهواره اي بكاهد و هم 
اينكه محصولات س��ينمايي و نمايش سالم تري را در 
اختيار خانواده هاي ايراني قرار دهد. چه بسا با اين كار 
ظرفيت هاي ناشناخته اي در بخش خصوصي در توليد 
و واردات محصولات هنري شناخته شود كه همسوتر 
ب��ا ضرورت ه��اي فرهنگي كش��ور اس��ت. در دنياي 
ديجيتال��ي امروز و عصر ارتباط��ات نمي توان كنترل 
مطلقي روي مخاطبان يا كالاهاي فرهنگي داشت اما 
مي توان با بهره گيري از تمهيدات عقلاني و دامن زدن 
به رقابت هاي س��الم در بخش خصوصي، هم به بازار 
بي رمق صنعت فرهنگ رونق بخش��يد و هم شرايطي 
را فراهم كرد كه سريال هاي جهاني تر و البته از حيث 
سينمايي، حرفه اي تر به سبد كالاهاي فرهنگي خانوار 
اضافه ش��ود. تكيه صرف ب��ه توليدات داخلي موجب 
نوع��ي ش��تابزدگي و توليد انبوه ام��ا كاذب در تهيه 
س��ريال هاي تلويزيون��ي مي ش��ود و در اين بين  تر و 
خشك با هم مي س��وزند. به اين معنا كه سريال هاي 
خوب و فاخر نيز ممكن اس��ت مخاطبان واقعي خود 
را از دس��ت بده��د. بديهي اس��ت هم��ان طوري كه 
نمي ت��وان در بازارهاي بيگانه را بر توليد پوش��اك و 
خوراك بس��ت، نمي توان مخاطبان فيلم و س��ريال را 
از تماش��اي آثار ش��بكه هاي تلويزيوني ديگر محروم 
ك��رد يا صرف��اً به توليد س��ريال هاي داخلي دلخوش 
بود. اما مي توان با پش��تيباني از موسس��ه هاي هنري 
در ترجمه و دوبله س��ريال هاي مطرح جهان دست كم 
از گرايش مخاطبان داخلي به تماش��اي س��ريال هاي 

س��خيف ش��بكه هاي ماهواره اي جلوگيري كرد.

گفت و گو با سعيد اسام زاده از سردبيران 
شبكه جهاني صداي آشنا 

صداي آشناي دور
سهيا قوسي

اين ش��بكه راديويي در سال 1383و با هدف  توليد 
برنامه هايي ملي و بومي براي ايرانيان مقيم خارج از كشور 
راه اندازي ش��د. از اهداف اوليه اين شبكه احياي زبان و 
ادبيات فارس��ي  به واس��طه توليد برنامه در حوزه هاي 
مختل��ف علوم انس��اني، فرهنگي و سياس��ي در ميان 
فارسي زباناني بود كه به واسطه اقامت مستمر و طولاني 
در فضايي دور از س��رزمين مادري دايره لغات دستوري 
و فرهنگي ش��ان، به مرور محدودتر مي شود. اين شبكه 
به واس��طه تنوع موضوعي و گس��ترش مخاطبان خود  
 در سراس��ر جهان بيش از يك سال است  كه اصطلاحاً 
»س��ه كاناله« ش��ده  و از اين رو عموم برنامه ها مجال 
بيشتري براي چالش و مباحثه به ويژه در حوزه فرهنگ 
و هنر براي ش��نوندگان حوزه »اروپا«، امريكا و »آس��يا 
و اقيانوس��يه« يافته اند. در گفت وگويي كوتاه با س��عيد 
اس��لام زاده از نويسندگان  و سردبيران موفق اين شبكه 
علاوه  بر بررسي شرايط برنامه سازي براي شنوندگان اين 
شبكه راديويي در خارج از كشور تفاوت هاي مضموني و 
ساختاري ميان جنس آثار توليدشده در صداي آشنا و 

شبكه هاي داخلي را مورد كند و كاو قرار داديم.
 ---

-شما از برنامه سازاني هستيد كه از بدو تاسيس 
شبكه جهاني  صداي آشنا به گروه سردبيران اين 
ش�بكه پيوس�تيد و قطعاً با ذهنيتي كه از تفاوت 
موجود ميان مخاطبان داخلي و جهاني داش�تيد 
به طراح�ي برنامه هاي متفاوت و ساختارش�كن 
پرداختيد. در نگاه نخست چه تصوري از خوراك 

فرهنگي اين جنس از شنوندگان داشتيد؟
من در صحبت هاي اوليه با مديران گروه اين شبكه، 
ضرورت پرداختن به ادبيات و ش��اخه هاي مختلف آن 
را از اولويت ه��اي موضوع��ي مهم مط��رح كردم چون 
معتقدم ادبيات روش��ن كننده بخش هاي نهفته جامعه 
اس��ت؛ آينه اي از اجتم��اع كه معمولاً در رس��انه هاي 
رس��مي مغفول واقع مي شود. از س��وي ديگر ايرانيان 
آن س��وي آب ها  حس نوستالژيكي نسبت به پيشينه 
زبان و ادبيات خود دارند؛ حسي كه شايد  هيچ گاه در 
وجود يك هموطن عادي متبلور نش��ود از اين رو اين 
حوزه به عنوان يكي از س��رفصل هاي اصلي و محتوايي 
صداي آش��نا قرار گرفت كه تا به ام��روز نيز اين روند 
ادامه داشته اس��ت. همچنين بازخواني فرهنگ ايراني 
در قالب سنت هاي شفاهي از جمله موضوعاتي بود كه 
در ابتداي امر مورد توجه قرار گرفت و به واسطه توليد 
چنين برنامه هايي بخش نخست مخاطبان جهاني جذب 

اين شبكه شدند.
-يك نكته مبهم در اينجا وجود دارد. آيا توجه به 
دستور زبان فارسي در طيف گسترده برنامه هاي 
فرهنگي اين ش�بكه طبق همان مانيفستي است 
كه فرهنگس�تان زبان و ادبيات فارس�ي مصوب 

كرده؟
خير. ببينيد به طور مثال من در برنامه هايي كه خود 
مسووليت آنها را بر عهده دارم تلاش مي كنم بيشتر در 
حوزه اصطلاحات علوم انساني واژه هاي معادل فارسي 
را اس��تفاده كنم. به عنوان مثال به جاي واژه رئاليسم 
معم��ولاً از واقع گرايي اس��تفاده مي كنيم و همچنين 
اصطلاحاتي مش��ابه و هدف مان اين است كه مخاطب 
قوه شنوايي خود را با معادلات فارسي اين واژگان لاتين 
كه به كرات با آنها مواجه مي شود عادت دهد و بالطبع 

اين روند در ساير برنامه ها نيز ساري است.
-موضوعات مورد بحث در ش�بكه جهاني صداي 
آشنا چه تفاوتي با شبكه هاي داخلي دارد و اصولاً 
خطوط قرمز تعريف شده در اين شبكه داراي چه 

مختصاتي است؟
طبيعتاً بخش��ي از سياست هاي كلان اين شبكه از 
سياست هاي  كلان سازمان صدا و سيما پيروي مي كند 
و از اين رو با ش��بكه هاي داخلي مشترك است اما در 
مجموع فضاي اين دايره گس��ترده تر اس��ت به ويژه در 
مباحث فرهنگي تنوع موضوعي بس��يار وسيع تر است 
علي الخص��وص مباحث كارشناس��ي، گپ و گفت هاي 
هن��ري و تاك ش��وها فضا ب��ه مراتب صريح تر اس��ت. 
همچنين در حوزه پخش موسيقي نيز آرشيو موسيقايي 
قابل پخش اين ش��بكه به مراتب غني تر از شبكه هاي 
داخلي اس��ت. از سوي ديگر با توجه به سه كاناله شدن 
اين شبكه طرح موضوعات چالشي در دو بخش سينما 
و تئاتر با فراغ بال بيش��تري ص��ورت مي گيرد. همين 
طور ما در اين ش��بكه تقريباً محدوديتي براي مانور بر 
روي چهره هاي مختلف فرهنگي نداريم و اين مس��اله 
به جذاب تر شدن بيشتر برنامه ها كمك مي كند. اما در 
ش��بكه هاي داخلي با توجه به اين نكته كه چند سالي 
است رويكرد بخش عمده اي از سياستگذاري ها در مسير 
توليد برنامه هاي تفريحي قرار گرفته است  و همين طور 
به دليل فضاي زماني محدود اين ش��بكه ها تفاوت هاي 
س��اختاري در مقايسه با شبكه جهاني به مراتب كمتر 
اس��ت و بسياري از برنامه سازان در حوزه هاي دشواري 

چون هويت ملي و گردشگري ايراني ورود نمي كنند.
-نوع تعامل تان با مخاطبان شبكه به چه صورت 

است؟
من معتقدم برقراري ارتباط با فارسي زبانان خارج از 
كشور نيازمند استفاده از روش هاي علمي و كارشناسي 
است كه متاسفانه در امور مخاطبان اين شبكه چندان 
به آن بها داده نمي ش��ود و تنها به اي ميل هاي ارسالي 
بسنده مي شود و از اين روش نمي توان به آمار دقيقي 
از جمعيت هدف دست يافت، از اين رو من شخصاً در 
حال تاسيس وبلاگي براي برنامه هاي خود هستم تا از 
اين راه به نظرس��نجي علمي در خصوص نقاط قوت و 
ضعف كارهاي��م بپردازم و اميدوارم اين حركت آغازي 
باش��د براي تداوم اين مس��ير. اما جالب اس��ت بدانيد 
مخاطبان صداي آش��نا تنها منحصر به ايرانيان خارج 
از كش��ور نمي شوند و بسياري از شنوندگان داخلي نيز 
از مخاطبان دائم برنامه هاي جذاب اين شبكه هستند.

راديو يادداشت
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ب��ه ج��رات مي توان گفت هنوز هم در اين هنر بي مثل و همتايند. او در س��ال هاي دهه هاي 40 و 50 به محبوبيتي 
عجيب در بين تماش��اگران دس��ت يافت و در اين عرصه تاكنون به جاي بازيگران بزرگي حرف زده اس��ت كه از آن 
جمله مي توان به برت لنكستر، مارلون براندو، پل نيومن، ريچارد برتن، كرك داگلاس، شون كانري و... اشاره كرد. 
اگرچه در كارنامه جليلوند كمتر مديريت دوبلاژ ديده مي شود، اما گوناگوني لحن و طنين صدايش در آثار مختلف 

به اندازه اي بود كه تا سال ها در اين عرصه يكه تاز ميدان به شمار مي رفت. 
از ويژگي هنر او ش��ايد تنها ذكر اين نكته كافي اس��ت كه او همواره براي باوراندن ش��خصيت و ارتباط بيش��تر 
مخاطب با او بيان خود را به بيان بازيگر نزديك مي كرد كه صداپيشگي او به جاي مارلون براندو در فيلم »اتوبوسي 
ب��ه ن��ام هوس« از جمله اين آثار بود. البته در كنار بازيگران خارج��ي نمي توان از تاثير صداي او بر برخي بازيگران 
دهه 50 ايران نيز غافل بود؛ تاثيري كه ش��ايد بخش��ي از ش��هرت و اعتبار اين بازيگران بر پايه آن شكل مي گرفت.

در اين س��ال ها البته جليلوند دس��ت به تجربه هاي متفاوتي نيز زده اس��ت. حضور او در س��ريال »عبور از پاييز« و 
همچنين مجري گري برنامه اي به نام »هنر دوبله« از جمله مواردي بود كه چهره تازه اي از او به نمايش گذاش��ت. 
اگرچه اين روند در اين س��ال ها با حضور دوبلورهاي ديگر از جمله ناصر تهماس��ب در س��ريال »مرگ تدريجي يك 
رويا« يا ناصر ممدوح  در سريال »اغما« تجربه شده بود، اما هنوز خيلي ها از منتقدان سرسخت حضور دوبلورها در 
كارهاي تصويري هستند. شايد از آن رو كه دوبلورهاي بزرگي چون جليلوند آنچنان در باوراندن شخصيت فيلم به 
مخاطب با قدرت عمل مي كنند و صدايشان چنان بر نقش مي نشيند كه جداسازي هويت اين دو از هم به تجربه اي 

ناخوشايند براي مخاطب خواهد انجاميد.
با چنگيز جليلوند درباره مشكلات دوبله در سال هاي اخير گفت وگويي داشته ايم كه مي خوانيد.

تلويزيون

چنگيز جليلوند در اين گفت وگو به مساله 
 كمبود زمان در تلويزيون و نياز به 

پر كردن آنتن به عنوان يكي از مولفه هاي 
اصلي در پايين بودن كيفيت دوبله هاي 

تلويزيوني اشاره مي كند. مشكاتي نظير 
پايين بودن دستمزد دوبلورها از ديگر 
مواردي است كه وي مورد بحث قرار 

مي دهد. 

گفت وگو با چنگيز جليلوند درباره دوبله هاي تلويزيوني 

 جوان تر ها پشت
 در ماندند 

عليرضا پوريوسف




